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. 268. 

o ś W i a d c z e n i e ' r z ą ci o w e " 

z dnia 20 marca 1923 r. 

fN przedmiocie zawisłych sądowych spraw depozytowych ,górnośląskiego obszaru plebiscytowego. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że na podstawie artykułu 5 § 6 Układu Polsko-Niemieckiego 
w przedmiocie przejęcia wymiaru sprawiedliwości na górnośląskim obszarze plebiscytowym, podpisanego 
w Katowicach dnia 12 kwietnia 1922 r. (Dz. U. R. P. N2 51, poz. 448), zawarty został Układ Polsko-Nie­
miecki w przedmiocie zawisłych sądowych spraw depozytowych z górnośląskiego obszaru plebiscytowego. 
Tekst układu załącza sie:. 

,",inister Spraw Zagranicznych: w z. W. Sikorski 

Minister Sprawiedliwości: W. Makowski 
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Układ Polsko-Niemiecki 
w przedmiocie źawisłych sądow~ch spraw depozytowych górnośląskiego obszaru plebiscytowego: 

Die Polnische Justizverwaltung und die Preus­
sische Justizverwaltung, handelnd im Namen des 
Dp.utschen Reichs, sind ubereingekommen, im Inte­
resse der beiderseitigen Bev61kerung die durch die 
Teilung Oberschlesiens beeinflussten gerichtlichen 
F-iinterlegungssachen auf Grund der im F\rtikel 5 § 6 
des polnisch-deutschen F\bkommens, betreffend die 
Uberleitung der Rechtspflege, im oberschlesischen 
f\bstimmungsg ebiet, vom 12. F\pril 1922 von der Pol-

Polski zarząd wymiaru sprawiedliwości oraz pru­
ski zarząd wymiaru sprawiedliwości, działaj ący w imie­
niu Państwa Niemieckiego, zgodziły się, aby na pod­
stawie upoważnienia, udzielonego im przez Rząd Pol­
ski i Rząd Niemiecki w artykule 5 § 6 układu pol­
sko-niemieckiego z dnia 12 kwietnia 1922 w przed­
miocie przejęcia wymiaru sprawiedliwości na górno­
śląskim obszarze plebiscytowym, uregulować żgodnie 
z interesami obu ludności sądowe sprawy dep~)Zyto­
we, na które miał wpływ podział Górnego Sląska 
i mianowały w tym celu swymi pełnomocnikami: 

' nischen Regierung und der Deutschen Regierung 
erteiiten Ermachtigung durch Vereinbarungen zu re­
geln, und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevoll­
machtigen ernannt: 

Polski zarząd wymiaru sprawiedliwości: 

Wiceprezesa Sądu Okręgowego, 
p. T a d e u s z a Z a j ą c z k o w s k i e g o. 

Pruski zarząd wymiaru sprawiedliwości: 
Tajnego Nadradcę Sprawiedliwości, 
Radcę Ministerjalnego, 

p. Dr. G e o r g C r u s e n. 

Pełnomocnicy, po wzajemnem przedłożeniu 50' 

bie pełnomocnictw i po uznaniu ich za wystarcza­
jące i należyte co do formy, ugodzili się co do na­
stępujących postanowień: 

flrl 1. 

. § 1.' 

Sprawy, w których przed prZe]SClem wymiaru 
sprawiedliwości złożono w sądach, położonych w pol­
skiej części obszaru plebiscytoweg9, wartości, wymie­
nione w § 1 pruskiej ustawy depozytowej z dnia 
21 kwietnia 1913 (Zbiór ustaw pruskich, str. 225), 
załatwiać się będzie wedle następujących postanowień: 

§ 2. 

(1) Jeżeli złożono pieniądze (§ 6 pruskiej usta­
wy depozytowej), wstępuje w miejsce dotychczaso­
wego urzędu depozytowego sąd powiatowy w Byto­
miu jako odtąd właściwy urząd depozytowy. 

(2) To samo stosuje się w przypadku § 8 pru­
skiej ustawy depozytowej, jeżeli złożone środki płat­
nicze przemieniono przed przejściem wymiaru spra­
wiedliwości na pieniądze kasowe. 

§ 3. 

Jeżeli złożono papiery wartościowe, inne doku­
menta lub kosztowności albo w myśl § 8 pruskiej ' 
ustawy depozytowej środki płatnicze, !<;tórych do 
chwili przejścia wymiaru sprawiedliwości nie prze­
mieniono na pieniądze kasowe, staje się właściwym 
urzędem depozytowym ten polski Sąd, który wstąpił 
w miejsce dotychczasowego pruskiego sądu, chyba 
że złożone wartości VI chwili przejścia wymiaru spra­
wiedliwości są przechowane w urzędach, których 

die Polnische JustizverwaJtung: 

den Bezirksgerichts-Vizeprasidenten, 
Herm T a d e u s z Z a j et c z k o w s k-i, 

die Preussische JustizverwaItung: 
den Geheimen Oberjustizrat, Ministerjalrat, 

Herm Dr. G e o r g C r u s e n. 

Die Bevollmikhtigten haben ihre Vollmachten 
gegenseitig vorgelegt, diese in guter und geh6riger 
Form befunden und sich damach uber folgende 
Bestimmungen geenigt: 

flrt. 1. 

§ l " 
F\ngelegenheiten, in denen bei Gerichten in dem 

polnischen Teile des ober~~hlesischen F\bstimmungs­
gebiets in der Zeit vor Ubergang der Rechtspflege 
Werte der in § 1 der Preussischen Hinterlegungs­
ordung vom 21. F\pril 1913 (Preussische Gesetzsamm­
lung S. 225) bezeichneten F\rt hinterlegt worden sind, 
werden nach l'v'lassgabe der folgenden Bestimmungen 
erledigt. 

§ 2. 

(1) Soweit Geld (§ 6 der Preussischen Hinterle­
gungsordnung) hinterlegt ist, tritt an ·die Stelle der 
bisherigen aIs nunmehr zustandige Hinterlegungs- \ 
stelle das F\mtsgericht in Beuthen. 

(f) Das Gleiche gilt im Falle des § 8 .. der 
Preussischen Hinterlegungsordnung, wenn vor Uber­
gang der Rechtspflege die hinterlegten Zahlungsmit­
tel in kassenmassiges · Geld umgesetzt worden sind. 

§ 3. 

Soweit Wertpapiere, sonstige Urkunden oder 
Kostbarkeiten oder gemass § 8 der Preussiśchen 
Hinterlegungsordnung Zahlungsmittel h.~nterlegt sin d, 
die in kassenmassiges Geld bis zum Ubergang der 
Rechtspflege nicht umgesetzt worden sind, ist aIs 
Hinterlegungsstelle das jenige polnische Gericht zu­
standig, das an die Stelle des bisherigen preussi­
schen Gerichts getreten ist, es sei denn, dass die 
hinterIegten Werte im Zeitpunkt des Ubergange~ 

.. 
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siedziby nie leżą na obszarze przypadłym Polsce. 
W tym wypadku wstępuje w miejsce dotychczaso­
wych urzędów depozytowych sąd powiatowy w By­
tomiu jako odtąd właś~iwy urząd depozytowy. 

§ 4. 

(1) Właściwy odtąd w myśl §§ 2 i 3 urząd de­
pozytowy winien na wniosek oddać depozyt urzę­
dowi depozytowemu drugiego pallstwa, o ile nic 
innego z niżej podanych postanowień nie wynika. 

(2) Do postawienia takiego wniosku są upraw­
nieni: 

a) deponent, albo 
b) inni interesowani razem, jeżeli deponentowi 

nie przysługuje prawo do odebrania depo­
zytu, lub jeżeli depozyt złożono celem osta­
tecznego uwolnienia się od dłużnego zobo­
wiązania. 

(3) Jeżeli wedle przepisów obowiązujących w cza­
sie przejścia władzy państwowej do wystąpienia 
z wezwaniem wyd c. llia depozytu jest w myśl § 15 
pruskiej ustawy depozytowej właściwą władza, depo­
zyt zostanie ?,ydany po myśli ustępu 1 również na 
wezwanie właściwej władzy drugiego państwa. Wła­
ściwość wzywającej władzy ma wezwany urząd de­
pozytowy badać w każdym poszczególnym przypadku, 
uwzględniając fakt przejścia władzy państwowej 
i układy zawarte między Państwem Polskiem a Pań­
stwem Niemieckiem. Jeżeli I właściwość wzywającej 
władzy opiera się na jednym z układów w przed-

. miocie przejęcia wymiaru sprawiedliwości, z dnia 
20 września 1920 lub z dnia 12 kwietnia 1922, winna 
władza ta, występując z wezwaniem, stwierdzić, że 
oddanie władzy wymiaru sprawiedliwości drugiego 
państwa zawisłego u niej postępowania ani nie ma 
nastąpić z urzędu, ani w przypadku, w którym od­
danie to jest dopuszczalne na wniosek stron lub in­
teresowanych, że wniosku takiego mimo wezwania 
nie uczyniono w czasokresie jednego miesiąca po 
wezwaniu. 

(4) Urząd depozytowy jest zobowiązany do od­
dania depozytu tylko wówczas, gdy odnośny wnio­
sek lub wezwanie n adeszło do · niego najpóżniej 
z upływem dnia 31 grudnia 1925. 

(5) O wydaniu zarządzenia oddania należy uwia­
domić interesowanych. 

§ 5. 

(1) Jeżeli w przypadkach, przewidzianych w § 4 
urząd depozytowy dowie się, że osoba trzecia pod­
nosi roszczenie do przedmiotu stanowiącego depo­
zyt, winien on oddanie depozytu uczynić zawisłem 
od zgody owej osoby trzeciej. fttoli urząd depozy­
towy może polecić osobie trzeciej, by w zakreślo­
nym czasokresie udowodniła swe roszczenie lub je 
dochodziła drogą skargi, pod rygorem, że w razie 
przeciwnym oddanie depozytu nastąpi i bez jej 
zgody. Należy zakreślić czasokres odpowiedni, ale 
możliwie krótki. Takie polecenie winien urząd de­
pozytowy wydać na żądanie władzy drugiego pań­
stwa, wzywającej o oddanie depozytu. 

-. h iT 

der Rechtspflege bej Stellen verwahrt sind, deren 
Sitz nicht an Połen abgetreten ist. In diesem Falle 
tritt an die Stelle der bisherigen aIs nunmehr zu· 
standige Hinterlegungsstelle das ftmtsgericht in 
Beuthen. 

§ 4. 

(1) Die nach den §§ 2 und 3 fortan zustandige 
Hinterlegungsstelle hat die Hinterlegung auf f\ntrag 
an eine Hinterlegungsstelle des anderen Staates 
abzugeben, soweit sich nicht aus den nachstehen­
den Bestimmungen etwas anderes ergibt. 

(2) Zur Stellung des f\ntrages sind berechtigtl 

a) der Hinterleger oder 
b) die Obrigen Beteiligten gemeinsam, ,wenn 

dem Hinterleger ein Recht auf RGcknahme 
der Hinterlegung nicht zusteht, oder wenn 
zurn Zwecke der endgGltigen Befreiung von 
einer SchuldverbindJichk.~ it hinterlegt ist. 

(3) Soweit nach den bei Ubergang der Staats' 
hoheit geltenden Vorschriften eine Behorde zur 
Stellung eines Ersuchens auf Herausgabe gema ss 
§ 15 Preussischen Hinterlegungsordnung zustandig 
ist, wird die Hinterlegung gemass ftbsatz 1 auch 
auf ein Ersuchen der zustandigen Behorde des an­
deren Staates abgegeben. Die Zusti:indigkeit der 
ersuchenden Behorde isŁ unter BerOcksichtigung des 
Uberganges der Staatshoheit pnd der zwischen Po­
len und dem Deutschen Reich geschlossenen Ve r­
trage von der ersuchten Hinterlegungsstelle im' Ein­
zelfalle zu prGfen. Beruht die Zustandigkeit der ersu­
chenden Behorde auf einem der polnisch-deutschen 
ftbkommen, betreffend die Uberleitung der Rechts­
pflege, vom 20. September 1920 oder vom 12. ftpril 
1922, so hat sie bei Stellung des Ersuchens zu be­
scheinigen, dass eine ftbgabe des bei ihr schwe­
benden Verfahrens an eine Justizbehorde des ande­
ren Staates weder von F\mts wegen zu erfolgen hat, 
noch in einem Falle, in dem sie auf ftntrag der 
Parteien oder BeŁeiligten zulassig ist, von diesen 
binnen Monatsfrist nach ftufford erung beantragt 
worden ist. 

(4) Die Hinterlegungsstelle ist zur f\bgabe der 
Hinterlegung nur dann verpflichtet, wen n der f\ntrag 
oder das Ersuchen bis zum f\blauf des 31. Dezem­
ber 1925 bei ihr eingeht. 

(5) Von dem Erlass der F\bgabeverfOgung sind 
die Beteiligten zu benachrichtigen. 

§ 5. 

(1) Erlangt die Hinterlegungsstelle in den Fal­
len des § 4 davon Kenntnis, dass ein Dritter auf 
den Gegenstand der Hinterlegung ftnspruch erhebt, 
so hat sie die Rbgabe der Hinterlegung von der 
Zustimmung des Dritten abhangig zu machen. Die 
Hinterlegungsstelle kann jedoch dem Dritten aufgeben, 
binnen einer Frist seinen ftnspruch nachzuweisen 
oder im Klagewege geltend zu machen, widrigenfalls 
die Hinterlegung ohne seine Zustimmung abgegeben 
wird. Die Frist soli · angemessen, . aber moglichst 
kurz bestimmt werden. Ruf Verlangen der um Rb­
gabe der Hinterlegung ersuchenden Behorde des 
anderen Staates hat die HinterlegungsstelJe eine 
solche f\uflage zu machen. 
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(2) W postępowaniu karnem oddanie depozytu 
nastąpi jedynie w razie zgody prokuratury, w której 
post~powanie jest zawisłem lub przy której ma się 
ono na podstawie polsko - niemieckich układów 
w przedmiocie przyjęcia wymiaru sprawiedliwości 
z dnia 20 września 1920 r. lub z dnia 12 kwietnia 
1922 r. dalej prowadzić. 

(3) Oddanie depozytu na podstawie § 4 jest 
tak długo wykluczonem, jak długo złożony przed­
miot lub roszczenie przeciw urzędowi depozytowemu 
o wydanie depozytu należy do masy upadłości za­
wisłej w państwie, do którego należy urząd depo­
zytowy. 

§ 6. 

Na podstawie § 4 oddanie depozytu nastąpi: 

a) jeżeli w myśl § 2 lub § 3 odtąd jest właści­
wym sąd powiatowy w Bytomiu jako urząd 
depozytowy, wymienionemu we wniosku pol­
skiemu urzędowi depozytowemu położonemu 
w górnośląskim obszarze plebiscytowym, 

b) jeżeli w myśl § 3 odtąd jest właściwym pol­
ski sąd jako urząd depozytowy, sądowi po­
wiatowemu (urzędowi depozytowemu) w By' 
tomiu. 

. § 7. 

W przypadkach uregulowanych w §§ 4 do 6 
przechodzi depozyt do urzędu depozytowego dru­
giego państwa w tym stanie prawnym, w jakim 
znajduje się on w chwili wydania zarządzenia od­
dania. W szczególności bez ujmy dla przepisu za­
wartego w § 5 ust. 1 przez oddanie depozytu pozo­
stają nienaruszonemi prawa osób trzecich, sprzeci­
wiające się wydaniu masy depozytowej deponen­
towi lub innym uprawnionym. To samo stosuje się 
do praw zastawu nabytych w drodze egzekucji. Je­
żeH takie prawa zastawu opierają się na tytule uzna­
nym tylko za tymczasowo wykonalny lub jeżeli one 
dają wierzycielowi weclle ustawy tylko tymczasowe 
zab'ezpieczenie, winien urząd depozytowy państwa, 
przejmującego depozyt, uznawać rozstrzygnienia są­
dów państwa, oddającego depozyt, zapadte po od­
daniu depozytu a mające wpływ na ostateczny stan 
wspomnianych praw, narówni z rozstrzygnieniami 
krajowych sądów. 

§ 8. 

(1) Sądy, wymienione w §§ 2, 3 i w § 6 są 
wyłącznie właściwemi do wydawania wszystkich roz­
strzygnień, należących w myśl pruskiej ustawy de­
pozytowej do właściwości urzędów depozytowych_ 

(2) Zażalenie przeciw rozstrzygnieniom właści­
wego potem polskiego urzędu depozytowego na­
leży stosownie do § 3 pruskiej ustawy depozytowej 
wnosić w drodze nadzoru służbowego do obecnie · 
przełożonych polskich urzędów. 

. (3) Zażalenia , zawisłe w chwili wejścia w życie 
niniejszego układu, najeży - jeżeli \"1 myśl postano­
wień niniejszego układu Włó1ściwym urzędem depo-

(2) Eine Hinterlegung in einem Strafverfahren 
wird nur mit Zustimmung der Staatsanwaltschaft 
abgegeben, bei der das Strafverfahren schwebt oder 
auf Grund der polniscl1-deutschen f\bkommen, be­
treffend die Uberleitung der Rechtspflege, vom 
20. September 1920 od er vom 12. f\pril 1922 fort­
zufiiren ist. 

(3) Die f\bgabe einer Hinterlegung auf Grund 
des § 4 ist ausgeschlossen, solange der hinterlegte 
Gegenstand oder der f\nspruch gegen die Hinter­
legungsstelle ad Herausgabe der Hinterlegung zu 
der Masse eines in dem Staate der HinterJegungs­
stelle schwebenden Konkurses gehort. 

§ 6. 

Die Hinterlegung wird auf Grund des § 4 
abgegeben: 

.21) soweit gemass § 2 oder § 3 fortan das 
f\mtsgericht in Beuthen aIs Hinterlegungs­
stelle zustandig ist, an die in dem f\ntrage 
bezeichnete, im oberschlesischen f\btretungs­
gebiete ~Iegene polnische Hinterlegungs-
stelle, . 

b) soweit gemass § 3 fortan ein polnisches Ge­
richt ais Hinterlegungsstelle zustandig ist, an 
das f\mtsgericht (Hinterlegungsstelle) in 
Beuthen. 

§ 7 . 

ln den durch die § § 4 bis 6 geregelten Fiillen 
geht die Hinterlegung auf die Hinterlegungsstelle 
des anderen Staates in der gleichen Rechtslage 
Ober, in der sie sich im Zeitpunkte der f\bgabever­
fUgung befindet. lnsbesondere werden Rechte Dritter, 
die der Herausgabe der Hintetlegungsmasse an den 
Hinterleger oder den sonstigen Berechtigten entge­
genstehen, unbeschadet der Vorschrift des § 5 f\bs. l, 
durch die f\bgabe der Hinterlegung nicht berOhrt. 
Dies gilt auch fUr die im Wege der Zwangsvoll­
streckung erworbenen Pfandrechte. Soweit solche 
Pfandrechte auf einem nur vorlaufig vollstreckbaren 
Titel beruhen oder nach Massgabe des Gesetzes 
dem Glaubiger nur vorlaufige Sicherung gewahren, ' 
sind die nach f\bgabe der Hinterlegung von Gerichten 
des abgebenden Staates ergehenden Entscheidungen, 
die auf den · endgUltigen Bestand dieser Rechte von 
Einfluss sind, von der Hinterlegungsstelle des Ober­
nehmenden Staates wie Entscheidungen inlandischer 
Gerichte zu behandeln. 

§ 8. 

(1) Die in den §§ 2, 3 und 6 bezeichneten Ge­
richte sind fUr alle auf Grund der Preussischen 
Hinterlegungsordnung den Hinterlegungsstellen oblie­
genden Entscheidungen allein zustandig. 

(2) Gegen die Entscheidungen einer hiernach 
zustandigen polnischen Hinterlegungsstelle ist die 
Beschwerde im Dienstaufsichtswege nach Massgabe 
des § 3 der Preussischen Hinterfegungsordnung an 
die nunmehr ilbergeordneten polnischen Stellen zu 
richten_ 

(3) Die bei Inkrafttreten dieses Rbkommens 
anhangigen Beschwerden sind, wenn ais Hinterlegungs­
stelle nach den Bestimmungeo des f\bkommens 

# 
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zytowym jest obecnie sąd drugiego państwa - od­
dać do rozstrzygnienia urzędowi zażaleniowemu, 
przełożonemu owemu sądowi. 

§ 9. 

(1) Oświadczenia, wymienione w § 14 ust. 1 . 
L. 1 pruskiej ustawy depozytowej, można składać 
także protokularnie w sądzie lub u sekretarza sądo­
wego drugiego państwa w języku, dopuszczonym 
przy tym sądzie. 

(2) To samo stosuje się do wspomnianych 
w § 4 niniejszf:go układu wniosków o oddanie de­
pozytu urzędowi depozytowemu drugiego państwa. 

(3) Jeżeli urząd depozytowy robi użytek z upraw­
nienia przysługującego mu w myśl § 18 pruskiej 
ustawy depozytowej, może potwierdzenie prawdzi­
wości podpisu lub publiczne uwierzytelnienie do­
kumentu nastąpić także na obszarze drugiego pań­
stwa. Legalizacji podpisu takich dokumentów, o ile 
ona wedle ogólnych postanmvień jest potrzebna, na­
leży żądać tylko wówczas, gdy zachodzą uzasadnione 
wqtpliwości co do jego prawdziwości. 

§ 10. 

(1) Jeżeli depozyt jest lub był przedmiotem 
sporu, uważa się za prawomocne rozstrzydnienia 
w zrozumieniu§ 14 ust. 1 L. 2 pruskiej ustawy de­
pozytowej rozstrzygnienia tego polskiego lub nie­
mieckiego sądu, w którym spór został ukończony. 

(2) Jeżeli spór zawisł po przejściu wymiaru 
sprawiedliwości, rozstrzygnienia sądu należącego do 
drugiego państwa są miarodajnemi dla urzędu de­
pozytowego wtedy, gdy dla sporu w chwili jego za­
wiśnięcia nie była uzasadniona w kraju podsądność 
lub tylko podsądność wedle majątku (§ 23 niemiec­
kiej ustawy o postępowaniu w cywilnych · sprawach 
spornych). W tym przypadku urząd depozytowy wi­
nien uwzględnić uzasadnienie podsądności krajowej, 
jeżeli ona wypływa z wniosku lub z jego umotywo­
wania albo jeżeli to twierdzi przeciwnik wniosko­
dawcy. Przeciwnika wnioskodawcy należy przesłu­
chać, chyba że i bez tego wnioskowi powinno się 
odmówić lub gdy przesłuchanie jest niemożliwem 
z faktycznych powodów. 

§ 11. 

Za władze właściwe w zrozumieniu § 14 ust. 1 
L. 3 i § 15 pruskiej ustawy depozytowej uważa się 
polskie wła.dze wówczas, gdy one wskutek przejścia 
władzy państwowej lub wedle postano\lfie,ń układów, 
zawartych albo w przyszłości zawrzeć się mogących 
między Państwem Polskiem a Państwem Niemiec­
kiern, są właściwe do wydawania zarządzenia. 

§ 12. 

Za sąd opiekuńczy w zrozumieniu § 21 pru­
skIej ustawy depozytowej uważa się sąd drugiego 
państwa wówczas, gdy jego właściwość opiera się 

" f 

nunmehr ein Gericht des anderen Staates zusUindig 
ist, an die diesem Gerichte ubergeordnete Beschwerde­
stelle zur Entscheidung abzugeben. 

§ 9. 
(1) Die im § 14 Rbs. 1 Ziffer 1 der Preussischen 

Hinterlegungsordnung bezeichneŁen Erklarungen k6n­
nen au ch zu ProtokolI eines Gerichts oder Gerichts­
schreibers des anderen Staates in der bei diesem 
Gericht zuge!assenen Sprache abgegeben werden. 

(2) Das Gleiche ' gilt fur die in § 4 dieses 
Rbkommens erwahnten Rntrage auf Rbgabe; der 
Hinteriegung en eine Hinterle'gungsstelle des an deren 
Staates. 

(3) Macht eine Hinterlegungsstelle von der 
Befugnis des § 18 der Preussischen Hinterlegungs­
ordnung Gebrauch, so kann die Bescheinigung der 
Echtheit der UnŁerschrift oder die 6ffen tliche B2-
glaubigung der Urkunde auch im anderen Staat~ge­
biete herbeigefUhrt werden. Eine Legalisation der 
Unterschrift dieser Urkunden ist, falls sie nach allge­
meinen Bestimmungen notwendig ist, nur lU erfor­
dem, wen n begrundete Zweifel an der Echtheit 
bestehen. 

§ 10. 

(1) 1st oder war die Hinterlegung Gegenstand 
eines Rechtsstreites, so gelten aIs rechtskraftige 
Entscheidungen im Sinne des § 14 Rbs. 1 ljffer 
2 der Preussischen Hinterlegungsordnung die Ent­
scheidungen des jenigen polnischen oder deutschen 
Gerichts, bei dem dieser Rechtsstreit zu Ende gefi.ihrt 
word en, ist. .. 

(2) Sofem der Rechtsstreit na ch Ubergang der 
Rechtspflege anhangig geworden ist, sind Ent­
scheidungen eines dem anderen Staate angeh6renden 
Geri hts fUr die Hinterlegungsstelle massgebend, 
wenn fUr den Rechtsstreit bei Eintritt der Rechtshan­
gigkeit im Inlcmde kein Gerichtsstand oder nur der 
Gerichtsstand des Verm6gens (§ 23 der Deutschen 
Zivilprozessordnung) begrGndet war. D:e Begrundung 
eines inlandischen Gerichtsstandes ist in diesem 
Falle von der Hinterlegungsstelle zu berUcksichtigen, 
wenn sie aus dem Rntrage' oder seinen Unter!agen 
hervorgeht, oder wenn der Anhagsgegner sie behauptet. 
Der Rntragsgegner ist LU h6ren, es sei denn, dass 
der Rntrag ohnedies ąbgelehnt werden soli oder die 
Rnh6rung aus tatsilchlichen Grunden untunlich ist. 

§ 11. 

HIs zustandige Beh6rden im Sinne des § 14 
ł\bs. 1 Ziffer 3 und des § 15 der Preussischen Hin­
terlegungsordnung .. gelten polnische Beh6rden, wenn 
sie infolge des Uberganges der Staatshohe!t od er 
nach den Bestimmungen der zwischen Połen und 
dem DeuŁschen Reich gesch!ossenen oder klinftig 
zu schliessenden Rbkommen fur die Rnordnung 
zustandig sind. 

§ 12. 

F\Is Vormundschaftsgericht im Sinne des § 21 
dęr Preussischen Hinterleg ungsordnung gHt ein Ge­
richt des anderen Staates, wenn dessen Zustandigkeit 

\ 
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na postanowieniach układów polsko - niemieckich 
w przedmiocie przejęcia wymiaru sprawiedliwości 
z dnia ' 20 września 1920 lub z dnia 12 kwietnia 
1922, albo gdy osoba, objęta postępowaniem, ma 
przynależność drugiego państwa a opieka (kuratela) 
nie została wdrożona w kraju. 

§ 13. 

Za władzę nadzorczą w zrozumieniu § 22 pru­
skiej ustawy depozytowej uważa się władzę polską 
wówczas; gdy ona wskutek przejścia władzy pań­
stwowej lub wedle postanowień układów, zawartych 
lub w przyszłości zawrzeć się mogących między 
Państwem Polskiem a Państwem Niemieckiem, jest 
właściwą do sprawowania nadzoru. 

§ 14. 

W przypadkach, przewidzianych w § 28 ust. 2 
L. 2 pruskiej ustawy depozytowej, wyroki wyklucza­
jące , wydane przez sądy drugiego państwa w za­
kresie ich właściwości, są miarodajnemi dla urzędu 
depozytowego. Udzielenie wyroku wykluczającego 
do wiadomości urzędowi depozytowemu nastąpi 
także wówczas, gdy urząd ten należy do drugiego 
państwa. 

§ 15. 

(1) Jeżeli urząd depozytowy dopiero po ode­
słaniu polecenia do kasy dowie się o przeszkodzie, 
któraby po myśli niniejszego układu sprzeciwiała si~ 
wydaniu, wówczas stosuje się przepis § 23 pruskiej 
ustawy depozytowej. 

(2) To samo stosuj~ się co do przeszkody, któ­
raby po myśli §§ 4, 5 i § 7 niniejszego układu sprze­
ciwiała się oddaniu. 

§ 16. 

(1) Jeżeli wedle mmeJszego układu jest lub 
będzie w miejsce pruskiego urzędu depozytowego 
właściwym odtąd polski urząd depozytowy lub w miej­
sce polskiego urzędu depozytowego odtąd pruski 
urząd depozytowy, wstępuje w stosunek przecho­
wawcy w miejsce państwa oddającego państwo 
przejmujące. 

(2) Wstąpienie to uważa się w przypadku, prze­
widzianym w § 3 za dokonane z chwilą wejścia 
w życie niniejszego układu, a w przypadku, przewi­
dzianym w § 4, z chwilą wydania zarządzenia odda­
nia. W tej chwili staje się państwo oddające wobec 
uprawnionego do odbioru wolnem od wszelkiego zo­
bowiązania z tytułu stosunku przechowawcy, atoli 
w przypadkach, przewidzianych w § 4, jest ono wobec 

' państwa przejmującego odpowiedzialnem za depozyt 
aż do czasu należytego i zupełnego oddania depozytu. 

(3) Przejście odpowiedzialności na Państwo przej­
mujące nie narusza praw osób interesowanych lub 
osób trzecich do państwa oddającego, o ile prawa 
te opierają się na ustawie z dnia 1 sierpnia 1909 r. 
o odpowiedzialności państwa i innych związków za 
naruszenie obowiązków służbowych przez urzędników 
przy wykonywaniu przez nich publicznej władzy (Zbiój: 

auf den Bestimmungen <:!er polnisch-deutschen . f\b­
kommen, betreffend die Uberleitung der Rechtspflege 
vom 20. September 1920 oder vom 12. f\priJ 1922 
beruht, oder wenn die von dem Verfahren betroffene 
Person dem ande ren Staate angeh6rt und eine Vor­
mundschaft (Pflegschaft) im lnlande nicht einge~ 
leitet ist. 

§ 13. 

f\ls f\ufsichtsbehode im Sinne des § 22 der 
Preussischen Hinterlegungsordł),ung gilt eine polnische 
Beh6rde, wenn sie infolge des Uberganges der Staats­
hoheit oder nach den Bestimmungen der zwischen 
Pole n unq dem Deutschen Reich geschlossenen oder 
kunftig zu schliessenden f\bkommen fUr die Wahr­
nehmung der f\ufsicht zustandig ist. 

§ 14. 

In den FilIJen des § 28 f\bs. 2 Ziffer 2 der 
Preussischen Hinterlegungsordnung sind die von 
Gerichten des anderen Staates innerhalb ihrer 
Zustandigkeit erlassenen f\usschlussurteile fUr die 
Hinterlegungsstelle massgeb r.ld. Das f\usschlussurteil 
wird der HinterIegungsstelie auch dann mitgeteilt, 
wenn diese dem anderen Staat angeh6rt. 

§ 15. 

(1) Wird die HinterlegungsstelJe von einem nach 
Massgabe dieses f\bkommens der Herausgabe erit~ 
gegenstehenden Hindernis erst nach dem f\bgange 
der Weisung an die Kasse in Kenntnis gesetzt, 50 

findet der § 23 der Preussischen Hinterlegungsord­
nung Hnwendung. 

(2) Das Gleiche gilt . fUr ein der f\bgabe der 
Hinterlegung auf Grund der §§ 4, 5 und 7 dieses 
f\bkommens entgegenstehendes Hindernis. 

§ 16. 

(1) Soweit nach diesem f\bkommen an Stelle 
einer polnischen fortan eine preussische od er an 
Stelle einer preussischen fortan eine polnische Hinter­
legungsstelle zustandig ist oder wird, tritt der 
ilbernehmende Staat an Stelle des abgebenden in 
das Hinterlegungsverhi:iltnis ein. 

(2) Der Eintritt vollzieht sich in dem Falle des 
§ 3 mit dem Inkrafttreten dieses f\bkommens, in dem 
FaJle des § 4 mit dem Erlass der f\bgabeverfOgung. 
Der abgebende Staat wird in dem gleichen Zeitpunkt 
den zum Empfange Berechtigten gegenilber von 
jeder Verpflichtung aus dem Hinterlegungsverhaltnis 
frei, bleibt jedoch in den Fi:iJJen des § 4 dem Ober­
nehmenden St~at fOr die Hinterleg~.ng bis zu deren 
ordnungsmassiger und voJJstandiger Ubergabe haftbar. 

(3) Der Ubergang der Haftung auf den ilber­
nehmenden Staat berLihrt nicht die Rechte der Be­
teiligten oder Dritter gegen den abgebenden Staat, 
soweit sie auf das Gesetz Ober die Haftung des Staa- . 
tes und anderer Verbande fOr f\mtspflichtverletzun­
gen von Beamten bei f\usObung der offentJichen 
Gewalt vom 1 f\ugust 1909 'Preussische Gesetzsamm-
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• 
ustaw pruskich str. 691), ani też do samych urzęd­
ników_ 

(4) Również nie mogą stać się czynności prawne, 
przedsiębrane wobec oddającego urzędu depozyto­
wego, z tego powodu nieskutecznemi , że wskutek 
wydania zarządzenia oddania stał się właściwym już 
urząd depozytowy drugiego państwa, chyba że pań­
stwo oddające stało się wolne m także wobec dru­
giego państwa od wszelkiego zobowiązania. 

flrt. 2. 

Postanowienia, zawarte w artykule 1 §§ 4, 5 
i § 7, stosują się także do tych depozytów. któ re 
znajdują się lub znajdować się będą w czasie po 
przejściu wymiaru sprawiedliwości w urzędach depo· 
zytowych polskiej części górnośląskiego obszaru ple· 
biscytowego lub bez względu na czas złożenia w urzę­
dach depozytowych niemieckiej części górnośląskiego 
obszaru plebiscytowego, a które są w związku ze spra­
wą wymiaru sprawiedliwości, którą na podstawie 
układu polsko-niemieckiego w przedmiocie przejęcia 
wymiaru sprawiedliwości na górnośląskim obszarze 
plebiscytowym z dnia 12 kwietnia 1922 r. oddano lub , 
ma się oddać władzy sądowej drugiego państwa. 
W tym przypadku ma się oddać d epozyt wymienio­
nemu we wniosku lub w wezwaniu urzędowi depo­
zytowemu drugiego państwa. Zresztą stosuje się od­
pąwiednio postanowienia, zawarte w artykule 1 
§§ 8 do 16. 

flrt. 3. ", 

, § 1. 

Gotówkę (§§ 1, 6 I § 8 ust. 2 pruskiej ustawy 
depozytowej) należy oddać stosownie do tego. czy 
ją złożono w walucie polskiej czy niemieckiej, urzę­
dowi depozytowemu drugiego państwa w tej samej 
walucie. To samo stosuje się przy wydaniu depo· 
zytu uprawnionemu do odbioru. Nienaruszonemi po· 
zostają postanowienia artykułu 306 i nast. polsko­
niemieckiej Konwencji Górnośląskiej zawartej w Ge­
newie dnia 15 maja 1922 f. " .. ~ ... ~ 

§ 2. 
(1) Polskie i niemieckie władze wymiaru sp ra­

wiedliwości winny we wszystkich sprawach. objętych 
niniejszym układem, udzielać sobie wzajemnie bez­
pośredniej pomocy prawnej w jaknajszerszym za· 
kresie . . 

(2) Akta i załączniki, prowadzone dla spraw de­
pozytowych, należy pozostawić właściwemu odtąd po 
myśli artykułu 1 § 2, 3 i § 6 urzędowi depozytowemu. 

§ 3. 

(1) Za oddanie depozytu na podstawie arty­
kułu 1 § 4 oraz za udzielenie pomocy prawnej na 
podstawie artykLiłu 3 § 2 nie będzie pobierać się 
żadnych należytości. stempli i wydatków. 

(2) Jeżeli wedle postanowień niniejszego układ u 
depozyt przechodzi do urzE:t1u depozytowego drugie-
90 państwa lub tam ma być oddany, nie policza osie: 

lung Seite 691) gestiltzt werden, oder gegen die 
Beamten selbst. 

(4) In gleicher Weise sol1en Rechtshandlungen, 
die gegenUber der abgebenden Hinterlegunsstelle 
vorgenommen werden, nicht um deswillen unwirksam 
sein, weil infolge des Erlasses der flbgabeverfugung 
bereits eine Hinterlegungsstelle des anderen Staates 
zustandig geworden ist, es sei denn, dass der ab­
gebende Staat auch dem anderen Staate gegenUber 
von jeglicher Ve rbindlichkeit frei geworden ist. 

I Art 2. 

Die §§ 4, 5 und 7 des Artikels 1 finden auch 
auf solche .. Hinterlegungen flnwendung, die in der 
Zeit nach Ubergang der Rechtspflege bei Hinter­
legungsstellen des polnischen Teils des oberschlesi­
schen flbstimmungsgebiets oder ohne RUcksicht auf 
den Zeitpunkt der Hinterlegung bei Hinterlegungs­
stellen im deutschen Teile des oberschlesischen flb­
stimmungsgebiets erfolgt sind od er erfolgen und im 
Zusammenhang mit einer Angelegenheit der Rechts­
pflege stehen, die auf Grund des polnisch-deutschen 
flb kommens betreffend die Uberleitung der Rechts­
plege im oberschlesischen Abstimmungsgebiet vom 
12. April 1922 an eine Justizbeh6rde des anderen 
Staates abgegeben ist oder wird. Die Hinterlegung 
wird in diesem Falle an die in dem Antrage oder 
dem Ersuchen bezeichnete Hinterlegungsstelle des 
anderen Staates abg egeben. lm librigen finden 
die §§ 8 16 des f\rtikels 1 entsprechende fln­
wendung. 

~ flrt. 3. 

h § 1 , \' .. ~ . 
Bares Geld (§§ 1,6 und § 8 Abs. 2 der Preus­

sichen Hinterlegungsordnung) wird,. je nachdem es 
in polnische r oder in deutscher Wahrung hinterlegt 
ist, in g le icher Wahrung Gin die H inte rl eg ungsstelle 
des anderen Staates abgegeben. Das Gleich e gilt 
fur die Herausgabe an den zum Empfange Berech­
tigten. Die Bestimrnungen der Rrtikel 306 ff des 
am 15. f.~ai 1922 in Genf geschlossenen polnisch­
deutschen f\bkommens Ober Oberschlesien bleiben 
unberuhrt. 

§ 2. 

(1) Die polnischen und die deutschen Justiz­
behorden' haben in allen unter d ieses Abkommen 
fallenden Hngelegenhe iten einander unmittelbare 
Rechtshilfe in weitestem Umfange zu leisten. 

(2) Die Uber Hinterlegungssachen gefLihrten 
Akten und Unterlagen sind der nach f\rtikel1 §§ 2, 3 
und 6 fortan zustandigen Hinterlegungsstelle zu Uber­
lassen. 

§ 3. 

(1) Fur die f\bgabe einer Hinterlegung auf Grund 
des Artikels 1 § 4 und fur die Gewahrung von Rechts­
hilfe auf Grund des f\rtikels 3 § 2 werden Gebuhren, 
Stempel und f\uslagen nicht erhoben. 

(2) Soweit nach den Bęstimmungen dieses flb­
I<ommens eine Hinterlegung auf eine Hinterlegungs­
stelle des anderen Staates ubergebt oder an eine 
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za czas aż do przejęcia lub oddania depozytu żadnych 
należytości, stempli i wydatków. 

§ 4. 

Przy oddaniu depozytów urzędom depozytowym 
drugiego państwa nie należy stosować wydanych lub 
w przyszłości wydać się mogących przez Państwa, 
zawierające niniejszy układ, przepisów, ograniczają­
cych wywóz kapitałów, zakazujących wypłat za za­
granicą lub obkładających wywóz kapitałów podatkami. 

§ 5. 

W zrozumieniu nIniejszego układu uważa się 
za czas przejścia wym iaru sprawiedliwości dzień, 
w którym podpisano protokuł zdawczy sądu (urzędu 
depozytowego). 

f\rt. 4. 

§ 101 

Postanowienia mmejszego układu stosują się 
tylko do depozytów sądów powiatowych. 

§ 2. 

Jeżeliby przy zastosowaniu mmejszego układu 
miały się w pojedynczych przypadkach wyłonić nie­
przewidziane w poprzednich przepisach trudności, 
Polski i Pruski zarząd wymiaru sprawiedliwości za­
strzegają sobie prawo uregulowania takich przypad­
ków osobnemi umowami. 

§ 3. 

Poprzednio podane postanowienia o właściwości 
i o postę,powan iu przy załatwianiu zawisłych spraw 
depozytowych nie reguluj ą pytania, na którego pań­
stwa ciężar ma się policzyć dokonany zwrot tych 
kwot, które zlożono jako m asy gotówkowe w urzę­
dach depozytowych \ górnośląskiego cbszaru plebiscy­
towego w czasie sprawowania z Clrząd u tego obszaru 
przez Międzysojuszn iczą Komisję Rz~dzącą i Pleb iSCY­
tową VI Opol u. Rozstrzygnier.ie tego pytania zastrze­
ga się do czasu dokonania ogólnego finansowego 
rozliczenia. 

Rrt. 5. 

Układ ninieJszy wchodzi w życie z upływem ­
tego miesiąca kalendarzowego, w którym go pod­
piS!:lOO. 

W dowód powyższego pełnomocnicy podpisali 
niniejszy układ i zaopatrzyli go swe mi pieczęci a mi. 

Wygotowano w dwóch egzemplarzach. 
Drezno, dnia dwudzies tego czwartego lutego 

1923 r. 

(L. S.) T adellsz Zajqczkowski 

(L. S.) Dl'. Qeorg Crusen 

• 
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solche abzugeben ist, bleiben Geb9hren, Stempel 
und f\uslagen fUr die Zeit bis wrn Ubergange oder 
bis zur f\bgabe der Hinterlegung ausser F\nsatz. 

§ 4. 

Bei der f\bgabe von f-linterlegungen an Hinter­
legungsstellen des anderen Staates sind die von den 
vertragschliessenden Staaten erlassenen oder noch zu 
erlassenden Vorschriften, die die f\usfuhr von Kapital 
beschranken, die Zahl ung nach dem Ruslande ver­
bieten od er mit Steuern belegen, nicht. anzuwenden. 

Rls Zeitpunkt des Uberganges der Rechtspflege 
im Sinne dieses Rbkommens gilt der Tag, an we 1-
chem das Ubergabeprotokoll des Gerichts (Hinter· 
legungsstelle) vollzogen worden ist. 

f\rt. 4. 

§ L 

Die Bestimmungen dieses Rbkommens finden 
nur auf Hinterlegungen bei Kreisgerichten (Rmtsge­
richten) f\nwendung. 

§ 2. 

Soweit sich bei Rnwedung des vorliegenden 
f\bkommens in EinzeWiIlen besondere, durch die 
vorstehenden Bestimmungen nicht behobene Schwie. 
rigkeiten ergeben sollten, behalten sich die Polni­
sche und die Preussische Justizverwaltung vor, die 
Fiille durch besondere Vereinbarungen LU regeln • . 

§ 3. 

Die vorliegenden Vereinbarungen Ober die Zu­
standigll:eit und das Verfa hren fUr die f\bwicklung 
schwebender Hinterlegungssachen regeln nicht die 
Frage, zu L asten welches Staates die erfolgte Ruck­
zahlung derjenigen Betrage zu verrechnen ist, die 
be i I-linterlegungsstellen des oberschlesischen P.bstim­
mungsgeoietes in der Zeit der Verwa!tung dieses 
Gebiets du rch die interalliierte Regierungs-und Ple­
b iszitkomm!ssion Zll Oppeln a Is Barmassen hinterlegt 
worden sind. Die Entscheidung hieruber bleibt der 
allgemeinen finanzieilen l1useinandersetznng vorbe· 
hal ten. 

11rt. 5. 

Dieser Ve rtw g tritt mit f\blauf des ł\alender~ 
mon;:Jts in Kruft, in weIchem er unterzeichnet wurde. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtiaten 
diesen Vertrag unte rzeichnet und mit ihren Siegeln 
versehen. 

F\usgefertigt in doppelter Urschrift. 
Dresden, den 24. Februar 1923. 

(L. S.) Dl'. Qeorg Crusen 

(L. S.) Tadeusz Zajqczkowski' 


